Podklady na Biblické stretnutia

Lk 16, 19 – 31 (26. nedeľa cez rok C)

Biblický text:

Podobenstvo o boháčovi a Lazárovi - 19 Bol istý bohatý človek. Obliekal sa do purpuru a kmentu a deň čo deň prepychovo hodoval. 20 Pri jeho bráne líhal akýsi žobrák, menom Lazár, plný vredov. 21 Túžil nasýtiť sa z toho, čo padalo z boháčovho stola, a len psy prichádzali a lízali mu vredy. 22 Keď žobrák umrel, anjeli ho zaniesli do Abrahámovho lona. Zomrel aj boháč a pochovali ho. 23 A keď v pekle v mukách pozdvihol oči, zďaleka videl Abraháma a Lazára v jeho lone. 24 I zvolal: „Otec Abrahám, zľutuj sa nado mnou a pošli Lazára, nech si namočí aspoň koniec prsta vo vode a zvlaží mi jazyk, lebo sa hrozne trápim v tomto plameni!“ 25 No Abrahám povedal: „Synu, spomeň si, že si dostal všetko dobré za svojho života a Lazár zasa iba zlé. Teraz sa on tu teší a ty sa trápiš. 26 A okrem toho je medzi nami a vami veľká priepasť, takže nik - čo ako by chcel - nemôže prejsť odtiaľto k vám ani odtiaľ prekročiť k nám.“ 27 Tu povedal: „Prosím ťa, Otče, pošli ho do domu môjho otca. 28 Mám totiž piatich bratov; nech ich zaprisahá, aby sa nedostali aj oni na toto miesto múk.“ 29 Abrahám mu odpovedal: „Majú Mojžiša a Prorokov nech ich počúvajú.“ 30 Ale on vravel: „Nie, otec Abrahám. Ak príde k nim niekto z mŕtvych, budú robiť pokánie.“ 31 Odpovedal mu. Ak nepočúvajú Mojžiša a Prorokov neuveria, ani keby niekto z mŕtvych vstal.“

Komentár a vysvetlivky:

Lazar – meno znamená „Pomoc Boha“

Kment – najjemnejšie egyptské bavlnené plátno, používané na spodnú bielizeň. Purpur – hebr. „argáman“; drahocenná látka farbená fialovo farbivom z morských mäkkýšov. Na zafarbenie látky bolo týchto mäkkýšov potrebné obrovské množstvo a potom množstvo práce, kým z nich bolo farbivo získane. Obrovská cena robila z purpurovej látky tovar dostupný akurát tak kráľom, vysokým kráľovským úradníkom a najväčším boháčom.

bedár – gr. ptochos – človek úbohý, bezvýznamný, ponížený… Jeho bezvýznamnosť podfarbujú aj nasledovné zvraty:

„…Keď žobrák umrel“ v kontraste k „Zomrel aj boháč a pochovali ho.“ – žobrákova smrť bola tak bezvýznamná, že o nej samej sa ani nehovorí – len sa konštatuje, že už je mŕtvy. Na rozdiel od boháča, kde smrť (a pohreb) sa javia ako významné udalosti.

peklo – gr. hádes – preklad hebrejského slova šeol, ktoré označuje miesto pobytu všetkých mŕtvych – dobrých i zlých – do času konečného vzkriesenia a súdu. V tomto úryvku však má skôr význam slova gehenna (hebrejský názov údolia Hinnom pri Jeruzaleme, ktoré bolo synonymom pekla) – čiže peklo v zmysle večeného trestu. Lukáš zrejme toto slovo použil preto, lebo pre pohanov (ktorým adresoval svoje evanjelium) bolo slovo hádes (používané napr. Homérom vo väzbe chmúrny hádes) významovo zrozumiteľnejšie, než neznáme hebrejské slovo gehenna.

muky – gr. basanízo – dosl. byť potrestaný telesným mučením.

Otec Abrahám… – synu… – boháč si uvedomuje, že patrí k vyvolenému národu a teda je Abrahámovým synom. Abrahám ho tiež berie ako svojho potomka, ale napriek tomu sa na situácii nič nemení (porov. „9 Nenazdávajte sa, že si môžete povedať: - Naším otcom je Abrahám! - lebo vravím vám: Boh môže Abrahámovi vzbudiť deti aj z týchto kameňov.“ (Mt 3,9)).

nech ich zaprisahá – „naliehavo im svedčil“; „zaprisahával ich“, „vážne vystríhal“.

počúvajú … nepočúvajú – sloveso v tvare naznačujúcom trvalý postoj, alebo činnosť: nie počúvnuť, ale trvalo počúvať.

